
: 19ٚلا ٘لان ٠فضو فٟ ثٌظ١ٌٖٙ ِزًِٛ 

ً٘ ثٌىٍّٗ ٘لان ثَ ش١طجْ 6  
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 ثٌشذٙز 

 

ٖ  19ثٌيٞ ٠ضجٚٞ ًلُ  19ِىضٛح فٟ ثلاؽ١ذ١ٗ ِزًِٛ ًلُ  فٟ ثٌىضجح ثٌّموس ٚلا ش١طجْ ٠ضٍه فٟ ثٌظ١ٌٙ  

 ـ  فج٠ُٙ ثط

 

 ثٌٌه 

 

 ثٌضٌثؽُ ثٌّنضٍفز 

 ثٌفجٔو٠ه 

دأٍَ ٠َضٍْهُُ  6 َٚ  ْٓ ِِ لاَ  رِ َٚ ٌَ ١ ِٙ َّ َ٘لانٍَ ٠فُضِْوُ فِٟ ثٌظ  ْٓ ِِ لاَ  َٚ  ٝ .فِٟ ثٌوُّؽَ  

 

 ثٌق١جر



ر 6 ٓ ٘لان ٠فضو فٟ ثٌظ١ٌٙ ٓ ٚدجء ٠ضٌٞ فٟ ثٌظلاَ، ٚلا ِ .ٚلا ِ  

 

 ثٌضجًر

ر، 6 ٓ ٚدجء ٠ضٌٞ فٟ ثٌغٌٚح، ٚلا ِٓ آفز صضٛه فٟ ثٌظ١ٌٙ ٚلا ِ  

 

 ث١ٌضٛػ١ز

ٞ ٚلا آفز فٟ ثٌظ١ٌٙر صفضه 6 .ٚلا ٚدجء فٟ ثٌظلاَ ٠ضٌ  

 

ّشضٌوزثٌ  

رِ،: 6-19-ِز ١ٌ ْٓ آفزٍ صضٛهُ فٟ ثٌظَّٙ ِِ ْٓ ٚدجءٍ ٠َضٌٞ فٟ ثٌغٌُٚحِ، ٚلا  ِِ ٚلا   

 

 ثٌىجع١ٌٛى١ز

١ٌرِ صفَضهُ: 6-19-ِز َّٙ ٞ ٚلا آفزًَ فٟ ثٌظ َِ ٠َضٌْ دجءً فٟ ثٌظَّلا َٚ .ٚلا   

 

 ْ ُ وضذٛث ٘لان ثٚ ثفز ٌٚىٓ ٌُ ٠ىضخ ثفو ش١طج ٙ  ٚٔلافع ثٔ

 

 ثٌضٌثؽُ ثلأؾ١ٍزٞ

Psa 91:6 

 



(ASV)  For the pestilence that walketh in darkness, Nor for the destruction 

that wasteth at noonday.  

 

(BBE)  Or of the disease which takes men in the dark, or of the destruction 

which makes waste when the sun is high.  

 

(Bishops)  Nor of any pestilence that walketh in the darknesse: nor of any 

deadly fyt that destroyeth at hygh noone.  

 

(CEV)  And you won't fear diseases that strike in the dark or sudden disaster 

at noon.  

 

(Darby)  For the pestilence that walketh in darkness, for the destruction that 

wasteth at noonday.  

 

(DRB)  Of the arrow that flieth in the day, of the business that walketh about 

in the dark: of invasion, or of the noonday devil.  

 

(ESV)  nor the pestilence that stalks in darkness, nor the destruction that 

wastes at noonday.  

 

(FDB)  de la peste qui marche dans les ténèbres, ni de la destruction qui 

dévaste en plein midi.  

 

(FLS)  Ni la peste qui marche dans les ténèbres, Ni la contagion qui frappe en 

plein midi.  

 



(Geneva)  Nor of the pestilence that walketh in the darkenesse: nor of the 

plague that destroyeth at noone day.  

 

(GLB)  vor der Pestilenz, die im Finstern schleicht, vor der Seuche, die im 

Mittage verderbt.  

 

(GNB)  or the plagues that strike in the dark or the evils that kill in daylight.  

 

(GW)  plagues that roam the dark, epidemics that strike at noon.  

 

(KJV)  Nor for the pestilence that walketh in darkness; nor for the destruction 

that wasteth at noonday.  

 

(KJV-1611)  Nor for the pestilence that walketh in darknes: nor for the 

destruction, that wasteth at noone-day.  

 

(KJVA)  Nor for the pestilence that walketh in darkness; nor for the 

destruction that wasteth at noonday.  

 

(LITV)  of the plague that walks in darkness, nor of the destruction laying 

waste at noonday.  

 

(MKJV)  nor for the plague that walks in darkness, of the destruction laying 

waste at noonday.  

 

(RV)  For the pestilence that walketh in darkness, nor for the destruction that 

wasteth at noonday.  



 

(Webster)  Nor for the pestilence that walketh in darkness; nor for the 

destruction that wasteth at noon-day.  

 

(YLT)  Of pestilence in thick darkness that walketh, Of destruction that 

destroyeth at noon,  

 

 

ٗ  19ٚٔلافع ِٓ  صٌؽّ  

14 destruction 

1 deadly fyt 

1 disaster 

1 contagion 

1 plague 

1 evils 

1 epidemics 

1 devil   ( ْش١طج )  

يٖ ثٌّؼجٟٔ وٍٙج  يث ثْ ثٌىٍّٗ صقًّ٘   ِ٘ٓ ُ ٞ ِٕضشٌٖ ش١طجْ ) فٕفٙ (  ٘لان ػوٚٞ وجًعز ٚدجء شٌ ػوٚ

ٛ ٘لان  ٗ فٙيث طق١ـ ٌٚىٓ ثٌّؼٕٟ ثٌٌّؽـ٘  ؼج١ٔٙج ش١طجْ وّج وضذش ثلا٠ؾ١ذ١  ِِٓٚ   

 

 ٗ  ثٌضٌثؽُ ثٌمو٠ّ



 

 

 ثٌٕض ثٌؼذٌٞ 

 

(HOT)  צהרים׃ ישׁוד מקטב יהלך באפל מדבר  

 

ؤصضز ث١ٌٙٛه٠ز  ٚصٌؽّز ثٌّ

(JPS)  Of the pestilence that walketh in darkness, nor of the 

destruction that wasteth at noonday.  

 

 ِٚؼٟٕ ثٌىٍّز

ثٞ ٘لان  فثٌىٍّٗ ثٌؼذٌٞ وض١  

ٚٔؼ  لجِٛس صضٌ

H6986 

 קטב

qet eb 

keh'-teb 

From an unused root meaning to cut off; ruin: - destroying, destruction. 

 

 ْ ٚ  لجِٛس دٌ

H6986 



 קטב

qet eb 

BDB Definition: 

destruction 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from an unused root 

meaning to cut off 

 

ٓ ِؼٕٟ ٠مطغ   دّؼٕٟ ٘لان ٌٚىٓ ٟ٘ ثصش ِ

 ٟٚ٘ ثصش علاط ٌِثس دّؼٟٕ ٘لان 

destruction, 2 

Deu_32:24, Psa_91:6 

destroying, 1 

Isa_28:2 

ٙج ػلالز دجٌٍّٙه ْ  ٚثٌّنٌح  ٌٚىٓ ٌٟ٘  ٛ ثٌش١طج  ٘ ثٌيٞ  

 19: 91صفٌ أ٠ٛح 

 
سُ ًػُُٛحٍ فِٟ أى١َُُِْٔٗ  ْٛ ِ . طَ ٍَ ٠أَص١ِْٗ َ ٟ صَجػَزِ صلَا حُ  فِ ٌِّ نَ ُّ  .ثٌْ

 

 12: 1صفٌ هث١ٔجي 

 

ثفِوٍ، َٚ َٓ فِٟ أصُذُْٛعٍ  ٠ ٌِ غَ وَغ١ِ َِ ٠غُذَِّشُ ػَْٙوًث  ػٍََٝ ؽَٕجَؿِ  َٚ َٚ زَ،  َِ وِ ثٌضَّمْ َٚ د١ِقَزَ 
ُ ثٌيَّ ًِّ صَؾِ ثلأصُْذُٛعِ ٠ذُطَ َٚ  ٟ فِ َٚ 

ؽَجسِ  ًْ ٌَّح   ثلأَ نَ ٠ظَُخَّ فَضَّٝ  ُِ َٚ  َُّ ُّٟ ػٍََٝ ٠ضَِ مْؼِ َّ حِ  ثٌْ ٌِّ نَ ُّ  .«ثٌْ
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غًِ ثٌش١طجْ فٟ ثٌضشذ١ز  ٛ وجْ  يٞ٘  ذٔٛمئظٌ ثٌ  ٚثؽٍك ػٍٟ 

 16: 6صفٌ إ١ًِج 

 

ٌَّغِٟ ف٠ِٟجَ ثدَْٕزَ  َّ صَ َٚ  ٍـ ِّضْ ٟ، صََٕطَّمِٟ دِ جهِ  شَؼْذِ َِ ٌَّ َّْ . ثٌ رً، لأَ ٌَّ ُِ ٕجَفَزً  َِ ف١ِوٍ ثطَْٕؼِٟ ٌِٕفَْضِهِ  َٚ ؿَ  ْٛ حَ  َٔ ٌِّ نَ ُّ  ثٌْ

 .٠أَصِْٟ ػ١ٍََْٕجَ دَغْضَزً 

 

 4: 84صفٌ إ١ًِج 

 
٠أَصِْٟ ٍْٙهُِ  َٚ ُّ ًُْٙ  إٌَِٝ وًُِّ  ثٌْ ٍْٙهُِ ثٌضَّ َ٠ َٚ ؽجَءُ،  َٛ و٠َِٕز ، ف١َذ١َِوُ ثٌْ َِ و٠َِٕزٍ، فلَاَ صفٍُْشُِ  ٌَّحُّ  َِ ج لجَيَ ثٌ َّ  .وَ

 

 11: 19صفٌ إ١ًِج 

 

َٙج ثٌْؾَذًَُ  ٍْٙهُِ، ٘أََٔيَث ػ١ٍََهَْ أ٠َُّ ُّ ، ثٌْ ٌَّحُّ ٍْٙهُِ  ٠مَُٛيُ ثٌ ُّ ُِوُّ ٠َوِٞ ػَ  ثٌْ عِ، فأََ ًْ ِٓ  ١ٍَهَْ وًَُّ ثلأَ أهَُفٌِْؽُهَ ػَ َٚ

لجً، ٌَ قْ ُِ أَؽْؼٍَهَُ ؽَذلَاً  َٚ  ، ًِ نُٛ  ثٌظُّ

 

 ٌٚٙيث ثٌضذؼ١ٕ١ز وضذز ثٌش١طجْ لأٗ ٠ٌ٠و ثْ ٠ٍٙه ثٚلاه الله 

 

 ٚ٘يث ِج ثووٖ ٌِؽغ 

The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament 

* :קֹטֶב* and קֶטֶב  the קִטְבָא .JArm ,קֶטֶב .MHeb ;(cf. Bauer-L. Heb. 458s, 461 l) קטב

name of a demon (disaster), also in the OT ? (Fisher Parallels 3: p. 395h, 414d, f); 

the connection with Syr. qurṭəbā sting, thorn (KBL) is questionable, see Blau VT 7 

(1957) 98; Arb. quṭb a kind of plant (see Lane 2541c, lines 8ff: a yellow flowered 

creeping thorn) or quṭub, cf. Brockelmann Lex. 695a: sting, thorn: טֶב טָבְךָ .sf ,קָָֽ  = קָָֽ
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qŏṭŏbka (Bauer-L. Heb. 582) from *  Hos 1314; ? the basic meaning is pruning קֹטֶב

(König Wb. 406a), from which are derived other meanings which are hard to 

differentiate, such as 1. epidemic Dt 3224 (parallel with רֶשֶפ, SamP., Versions קטפ 

qēṭåf.), Ps 916 (parallel with דֶבֶר); 2. disaster Is 282 (טֶב ר קָָֽ ףַׂ  ,disastrous storm (שַׂ

see Wildberger BK 10:1041, 1043; 3. sting Hos 1314 (Sept. τὸ κέντρον σου, Pesh. 

ʿuqsēky your sting), so KBL; Wolff BK 14/1
2
:286, 288 :: Rudolph KAT 13/1:239: 

on 1; or ? the name of a demon, see Fisher Parallels 3: p. 195h, 414d, f; 4. קֶטֶב 

means a demon already in the OT, as well as later (see MHeb., JArm.), so Caquot 

Semitica 6 (1956) 53-68, e.g. טֶב ר קָָֽ ףַׂ  a whirlwind which comes from Qeṭeb; see שַׂ

further Vorländer AOAT 23 (1975) 263; the first two meanings (1 and 2) are not 

excluded by this interpretation but embody a more specific aspect of it. 

i
  

ٗ ٚثٌض٠ٌج١ٔز ( ثٌّنٌح ) ٘لان ِٓ ثٌٍّٙه ثصُ ثٌش١طجْ  ٚ٘ٛ ثصُ ػٙو لو٠ُ ٌٚٗ ػلالٗ فٟ ثلاًث١ِ  

 و١ٌص١فج 

 فٟ ثٌؼٌدٟ لط١خ ثصُ ٔذجس 

ٍٙىز  ٠ًـِ  ؼٕٟ ٘لان ِغً  ٚوٍّز وض١ف دّؼٟٕ ش١طجْ ثصضنوِش فٟ ثٌؼٙو ثٌمو٠ُ ٚث٠ؼج ِضجمٌث ٚث٠ؼج دّ  

 

 ٗ ضذؼ١ٕ١ز ث٠ؼج صٌؽّ ضّٙج ٘لان طق١ـ ٚث٠ؼج ثٌضٟ فٟ ثٌ ٗ ٚصٌؽ يث ٚؽؤج ثْ ثٌىٍّٗ فٟ ثٌؼذٌٞ هل١م  ِ٘ٓٚ

 طق١قٗ ٌٍىٍّز 

 ٗ  ـٟٚ٘ ثٌضٟ صٌؽّز ِٓ ثلا٠ؾ١ذ١ ٌٚٙيث ِج ثميصٗ ثٌضٌؽّٗ ثٌمذط١ٗ ٌلا٠ؾ١ذ١ٗ ِٓ ثٌضٌؽّٗ ثٌضذؼ١ٕ١ز طق١

 ٟ  ثٌمذطٟ ثٌٟ ثٌؼٌد



 

ٞ ٚثٌٕض ثٌؼذٌٞ ِؤوو ث٠ؼج دّنطٛؽجس و ٟ ثٌٕض ثٌؼذٌٞ ثٌضم١ٍو ضنز ثٌّجص٠ًٛضه ثٌضٟ٘  ٖ فجٚلأ  غ١ٌ  

 

 ٚث٠ؼج ِنطٛؽز ٌٕٕؾٌثه

 Hebrew OT: BHS (Consonants Only) תהילים 6:19

................................................................................  

צהרים׃ מדבר באץל יהלך מקטב ישוד  

................................................................................  

 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex תהילים 6:19

................................................................................  

טֶב קֶֶּ֗ ךְ מִִ֝ ץֶל יַׂהֲלֹ֑ דֶבֶר בָאֹֹ֣ יִם׃ מִִ֭ וּד צָהֳרָָֽ יָשׁ֥  

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants Only) תהילים 6:19

................................................................................  

צהרים׃ מדבר באץל יהלך מקטב ישוד  

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) תהילים 6:19

................................................................................  

צָהֳרָיִם׃ מִדֶבֶר בָאץֶֹל יַׂהֲלךְ מִקֶטֶב יָשוּד  

................................................................................  

................................................................................  

 Hebrew Bible תהילים 6:19
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................................................................................  

 מדבר באץל יהלך מקטב ישוד צהרים׃

 ٛ  ٚث٠ؼج ِنطٛؽز ث١ٌذ



 



 Hebrew OT: Aleppo Codex תהילים 6:19

................................................................................  

צהרים מקטב ישוד   מדבר באץל יהלך   ו  

 

 ٚثٌضٕل

 the plague that stalks in the darkness, or the scourge that ravages at noon.  

Tanakh 

  

 وضخ وجًعز 

 

  ثٌضٌؽَٛ وضذٙج ش١طجْ

  בטיהרא׃ דמחבלין שידין מסיעת מהלך בקיבלא די מותא מן 

TgPs 

  

"of a company of devils that destroy at noon day;''  

 

 ٗ ْ طق١ق ٟ ش١طج ٟ ٘لان ٌٚىٓ صٌؽّضٙج ثٌ  فضجوؤج ثْ ثٌىٍّٗ ثلاط١ٍٗ ٘

قجًدز ش١طجْ ثٌظ١ٌٙر ٚهثٚه  رِ  ٗ ٟٚ٘ فىٌ ٕٚ٘جن فىٌ صج٠ًنٟ ٠نذٌٔج ػٕٗ دؼغ ثٌىضجدجس ث١ٌٙٛه٠ز ثٌمو٠ّ

ٓ  ٠ضىٍُ دجًشجه ثٌٌٚؿ ثٌموس ثٗٔ ٟ ٌٚٛ فوط ٘لان ِ و١ف ٠نجف ثلأضجْ لاْ ٘يث ه١ًٌ ػؼف ث٠ّجْ فض

 ٌ  ش١طجْ ٚػوٚ ثٌن١

ٌ وغ١ٌث يث ثلاِ  ٘ يث ثِج ثٌٌ٘ذجْ فمو صجٍِٛث فٟ وًن٘  ٚلأشغٍٕج دجًِٛ ثٌق١جٖ لأ   

ثٛي ثلادجء  ِٚٓ صفض١ٌ ثدٛٔج صجهًس ٠ؼمٛح ٚثل

http://ale.hebrewtanakh.com/psalms/91.htm


ؽَٝ،  دأٍَ ٠َضٍْهُُ فِٟ ثٌوُّ َٚ  ْٓ ِِ لاَ  َٚ 

 ْٓ ِِ لاَ  رِ َٚ ٌَ ١ ِٙ  [.6]َ٘لانٍَ ٠فُْضِوُ فِٟ ثٌظَّ

ث ١ٌٚلاً، ٘ىيث  ًً وّج ٠ؤوو الله أْ ػ١ٕ١ٗ ػٍٝ مجةف١ٗ ِٓ أٚي ثٌضٕز إٌٝ آمٌ٘ج، ًٚػج٠ضٗ لا صضٛلف ٔٙج

لٍك . فئْ ثٌّمجَٚ ِٓ ؽجٔذٗ لا ٠ضٌن فٌطز إلا ٠ٚضضغٍٙج ٌضقط١ُ أٚلاه الله ف١قجٚي أْ ٠ٌ٘ذُٙ فٟ ث١ٌٍلً، ٠ٚط

 .٠ذؼظ دجلأٚدتز فٟ ظٍّز ثٌوؽٝ أٚ ِٕضظف ث١ًٌٍ، ٚ٘لاوٗ فٟ ثٌظ١ٌٙر ٚصؾ ثٌٕٙجً، [1]صٙجِٗ فٟ ثٌٕٙجً 

١ٌؼًّ إد١ٍش دىً ؽجلجصٗ ٚصقش وً ثٌظٌٚف، فئْ مجةفٟ ثٌٌح ِقفٛظْٛ فٟ الله ٍِؾلأُ٘، ف١لظ لا 

ث ًً ٝ ثٌوٚثَ، ٔٙج ْ ػٍ ً ثٌىفج٠ز، ٠ٙخ ثلأِج ١ٌٚلاً،  ٠موً صُٙ أْ ٠نضٌلٗ، ٚلا دأْ ٠ؼذٌ ملاٌٗ؛ فّج٠ز الله ف١ٙج و

 .ٌٓ ٠ظُجح ِؤِٓ إلا دضّجؿ ِٓ الله ٌٚذ١ٕجٔٗ. دً ٚفٟ وً صجػز

 ثٌقٌثًر ثٌشو٠ور"فٟ ثٌظ١ٌٙر: "ٌّجىث ٠مٛي ٟ ْ ثٌيٞ ... ؟ ثلاػطٙجه فجً ؽوًث، ٘ىيث ثٌظ١ٌٙر صؼٕ ثٌش١طج

فٟ ثٌظ١ٌٙر ٠ّغً فٌثًر ثلاػطٙجه ثٌظجمخ
[22]
. 

ٛس  ثٌمو٠ش أغضط١ٕ

   "ر ٓ ٘لانٍ ٠فضو فٟ ثٌظ١ٌٙ َ ١ٌّٚز لإمٛصٗ". ٚلا ِ ٟ صفٌ ثٌضى٠ٛٓ أْ ٠ٛصف ألج فٟ ثٌظ١ٌٙر،  ٔمٌأ ف

ش١و ثلأٔجش١و ِىضٛح ْ (. 2: 9ٔش " )ػٕو ثٌظ١ٌٙر( صضض٠ٌـ)أ٠ٓ صٌػٝ، أ٠ٓ صٌدغ : "ٚفٟٔ  ثٌمو٠ضٛ

 ًٛ ش١طجْ ِغً ِلان ٔ ْ، د١ّٕج ٠ضشىً ثٌ ٠ٚضض٠ٌقٛ ر ٠ٌػْٛ  ، (98: 99وٛ  1)ُ٘ ثٌي٠ٓ ػٕو ثٌظ١ٌٙ

ٌّ دجؽ١ٍٓ ٗ ونوثَ ٌٍذ ثٌؽمز ٠وػٛ. ٠ٚضٕىٌ موثِ ٖ ِٓ ثٌٙ رٌيٌه فئْ أ٠ًٛس ٚغ١ٌ ْ ش١جؽ١ٓ ثٌظ١ٌٙ
[23]
. 

 ثٌمو٠ش ؽ١ٌَٚ

     أِج صجه ً ٗ ػو ِج ٠ض١ّٗ ث١ٌٛٔج١ْٔٛ دجٌؼؾٌ، أٚ ِج ٠ظـ ٌٕج أْ ٔوػٖٛ دجٌٍّ س طٌثع ٌٕج فٙٛ ِٛؽ

ٛ ٚع١ك ثٌظٍز دجلاوضتجح ٠لافك ثٌٕضجن دٛؽٗ مجص، ٚ٘ٛ ػوٚ مط١ٌ وغ١ٌ ثٌضٌهه . أٚ صؼخ ثٌمٍخ، ٚ٘

ضجػز ثٌضجهصز، ِغً ثٌقُّٝ ثٌضٟ ٠مغ ثٌٌّء . ػٍٝ صىجْ ثٌظقٌثء ف٠ٌضز لا ٠زػؼ ثٌٌث٘خ ػجهر إلا فٟ ثٌ

ر ث٠ٌٌّغ، ملاي صجػجس ِؼ١ٕز ِٕضظّز ث فغّز . ٌٕٛدجصٙج، ِٚج صضذذٗ ِٓ ثًصفجع شو٠و فٟ فٌثً ًٌ ٚأم١

ْ ٘يٖ ثٌٌٚؿ ٟ٘  ر"ش١ٛك ٠ؼٍُْٕٛ أ ٖ فٟ ثٌّزًِٛ ثٌضضؼ١ٓ" ش١طجْ ثٌظ١ٌٙ ٞ ًٚه ىوٌ ثٌي
[24]
. 
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 ثٌمو٠ش ٠ٛفٕج وجص١جْ

      يٞ ٠مجي ٌٗ أ٠ؼًج ر"ش١طجْ ثٌؼؾٌ، ثٌ ٛ أمطٌ ثٌش١جؽ١ٓ(6:19ِز " )ش١طجْ ثٌظ١ٌٙ  ٘، . ُ إى ٠ٙؾ

ضجػز ثٌٌثدؼز ِٓ ثٌٕٙجً ػٍٝ ثٌٌث٘خ  ٝ (طذجفًج 99)فٛثٌٟ ثٌ ٟ هٚثِز فض ٠ٚؾؼً ثٌٕفش صوًٚ وّج ف  ،

 (.دؼو ثٌظٌٙ 1ثٌضجػز )ثٌضجػز ثٌغجِٕز ِٓ ثٌٕٙجً 

ً، ف١ٌث٘ج صضقٌن دذؾءٍ، وأٔٙج  ٍُ ٚػ١ك طو ٠ذضوا أٚلاً دأْ ٠ؾؼً ثلإٔضجْ ٠ضٌلخ ثٌشّش ٚ٘ٛ فٟ غ

ٚ وأْ صجػجس ثٌٕٙجً لو طجًس ٓ صجػز لا صضقٌن لؾ، ٠ٚذو ٗ . مّض١ ٚدؼوِج ٠ضٌثوُ ػ١ٍٗ ثٌؼؾٌ، ٠قغ

شّش، ٚو١ف أْ ثٌٛلش لا ٠زثي ثٌضجػز  ٓ للا٠ضٗ ٠ضٌلخ ثٌ ثٌش١طجْ ٌىٟ ٠ٕظٌ ِٓ ٔجفيصٗ، أٚ ٠نٌػ ِ

ٗ (للا٠ضٗ)عُ ٠ؾؼٍٗ ٠قٍّك ٕ٘ج ٕٚ٘جن ٌؼٍٗ ٠ؾو أفو ثلإمٛر ثٌم٠ٌذ١ٓ ِٕٗ مجًػ . ثٌضجصؼز ، ٠ٚغ١ٌ فٟ هثمٍ

ٓ ثٌغ١ع ِٓ ثٌّىجْ ثٌيٞ ٠مطٓ ف يث ثٌفىٌ أٔٗ لا صٛؽو ِقذز د١ ٠ٚؼ١ف إ١ٌٗ٘  ٗ ٚػٍّٗ،  ّؾ ف١جص  ِٔٓٚ ،ٗ١

 .ثلإمٛر، ٚلا ٠ٛؽو ٕ٘ج ِٓ ٠ؼز٠ٗ

ٗ ٚغ١ظٗ ٖ ديٌه ٌىٟ ٠ز٠و ِٓ فٕم ٟ ٘يٖ ثلأ٠جَ أْ أصجء إ١ٌٗ أفو، فئْ ثٌش١طجْ ٠يوٌ  .ٚإىث فوط ف

ْ ِٓ ثٌضًٙ أْ ٠ ٝ فٟ أِجوٓ أمٌٜ، ف١ظ ٠ىٛ ٌ دؼو ىٌه ٠غ١ٌ ف١ٗ ثلاشض١جق ٌٍضىٕ ّجًس ػّلاً آم

أٚلً لضٛر  . أوغٌ ٔفؼًج ٌضو فجؽجصٗ 

 ٟ ، ٚأٗٔ ٠ّىٕٕج أْ ٔؼذو الله ف ٍٓ ٍْ ِؼ١ ٠ٚؼ١ف إ١ٌٗ ثٌش١طجْ أْ إًػجء ثلإٔضجْ لله لا ٠ضٛلف ػٍٝ ِىج

ىجْ ٗ ٚثٌق١جر ثٌٙجهةز ث١ٌٕٙتز ثلأٌٚٝ، عُ ٠ضٕذأ . وًِ  ٖ دألجًد ًٍ أمٌٜ، وأْ ٠يوٌ يٖ ثلأفىجً دأفىج عُ ٠ٌدؾ٘ 

َ وً ف١ٍز ٚف١ٍز ٌىٟ ٠نوع ثٌٌث٘خ . ٠ٍز ٍِّٛءر دّظجػخ ثٌؾٙجه ثٌٕضىٌٟٗ دق١جر ؽٛ ٚ٘ىيث ٠ضضنو

يٖ ثٌق١جر ٠ٚضٌن للا٠ضٗ ٗ ش١طجْ آمٌ ٌٚىٓ ١ٌش فٟ ثٌقجي. ف١ؾؼٍٗ ٠ٕٟٙ٘   .٘يث ثٌش١طجْ ٠ٍقك د

َ ٚصّضٍب دفٌؿٍ لا ٠ٕطك دٗ ٟ صلا ٌ، صضضمٌ ثٌٕفش ف يٖ ثٌقٌٚح ٚثٔضظ أِج إىث لجَٚ ثٌٌث٘خ٘ 
[25]
. 

      ٛس، أِج ثٌش١جؽ١ٓ ثٌضٟ صغ١ٌ فٌوز صمف ثٌش١جؽ١ٓ ثٌضٟ صغ١ٌ ثٌٕفش دئٌقجؿ ٚصزػؼ ثٌٕفش فضٝ ثٌّ

ٌ صٌٙٛز ِٓ ثلأٌٚٝ  .شٙٛر ثٌؾضو فضضمٙمٌ دأوغ

 ٓ شٌلز أٚ ثٌضٟ صغٌح، صٍّش ؽجٔذجً ٚثفوثً ِ شّش ثٌّ ٝ ٘يث أْ دؼغ ثٌش١جؽ١ٓ صشذٗ ثٌ أػف إٌ

 .فمو ثػضجه أْ ٠غٍف ثٌٕفش وٍٙج ٠ٚغٌُق ثٌي٘ٓ" ش١طجْ ثٌظ١ٌٙر"ثٌٕفش أٚ آمٌ، أِج 
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ؾٌه ( ثٌٛفور)ثٌؼزٌز ٌٙيث ثٌضذخ فئْ  ِٕٙج إلاِ  ٛ، إى لا ٠ؼٛه ٠ذمٝ  ِغ غٍذز ثٌشٙٛثس أٌِ فٍ

فلا صىْٛ دؼو شو٠ور دموً ِج ٔفىٌ ف١ٙج ١ٍِجً( ثٌٌٚف١ز)ىو٠ٌجس، أِج ثٌقٌح 
[26]
. 

 ثٌمو٠ش ِجً أٚغ٠ٌش ثٌذٕطٟ

     ٌ٠ٛؽو فٟ ثلأًٚثؿ ثٌٕؾضز ػور شٙٛثس ِغً ثٌذش ٗ فجٌذؼغ صمٛٞ ثٌفضك . ٌمو صذٌ٘ٓ دؾلاء أٔ

ٟ لٍٛح ِٓ صأصٌُ٘ دجٌىذٌ ً … ٠جء ثٌذجؽًٚثٌٍٙٛ، ٚدؼؼٙج صؼًّ ف ٚثؿ أمٌٜ فجىلز فٟ ثٌىيح، د ٚأً

ّج ؽجء ػلا١ٔز فٟ دجٌضؾو٠فٚصٛفٟ ٌٍذشٌ  ٌٙ ىٌهِ  ً  9)، ٠ٚظ ِ11:11" ) ٟ ٚؿ ويحٍ ف أٚوًْٛ  أمٌػ 

 ِٗ ُ ِنوٚػْٛ دٙج، إى ُ٘ ". أفٛثٖ ؽ١ّغ أٔذ١جة ضٌٕٙ ثٌٌصٛي ِٓ٘  يٖ ثلأًٚثؿ ٠ صجدؼْٛ أًٚثفًج "دٚضذخ٘ 

ٕٚ٘جن ٔٛع آمٌ ِٓ ثٌش١جؽ١ٓ ٠شٙو (. 1، 9:8صٟ  9" )ِؼٍَّز ٚصؼج١ٌُ ش١جؽ١ٓ فٟ ٠ًجءِ ألٛثيٍ وجىدز

ُ ٚطُْ  ش، إى ٠ؼٍٓ٘ . ػُٕٙ ثٌىضجح أُٔٙ دْى شٙٛر ٚثٌؤ ْ : "ٛشغ ثٌٕذٟ لجةلاً ٚدؼغ ثلأًٚثؿ صمُٛٞ ثٌ لأ

ُ، فزٔٛث ِٓ صقش إٌُٙٙ ٝ لو أػٍَّٙ ًٚؿ ثٌزٔ
[27]

" ( ٛ٘8 :91.) 

ً ٚثٌٕٙجً ٚثٌظ١ٌٙر  ٌٚمو ٌمذش (. 6، 1: 19ِز)ٚدٕفش ثٌط٠ٌمز ٠ؼٍّٕج ثٌىضجح أٔٗ صٛؽو ش١جؽ١ٓ ث١ٌٍ

ثٌش١جؽ١ٓ دأصّجء وغ١ٌر فٟ ثٌىضجح ثٌّموس
[28]

ثٌصضٙج ...  ه ثػضذجؽجً، دً صش١ٌ إٌٝ ش ٘يٖ ثلأصّجء ٌُ صٌ

ًٛر دجٌٕضذز ٌٕج  يٖ ثٌق١ٛثٔجس ثٌّفضٌصز ثٌّضذج٠ٕز ثٌؼًٌ ٚثٌنط ٛٔٙج صقش أصّجء٘  ذش أصٛهًث إى ٌمُ)ٚؽٕ

…(ٚأفجعٍ 
[29]
 

 ثلأح ص٠ٌ١ٕٛس

      َِّٗٔٚنجهع، لا ٠ّىٕٕج إ ٌ ٗ  -دوْٚ ًٔٛن  -ػوٚ ِجو ٚٔؼٌف أشىجي ٚؽٙ ٠ٛز،  أْ ٔوًُن ؽٌلٗ ثٌٍّض

ٕٙج، ٚأمٌٜ ٕ٘جن. ثٌّضؼوهر ثٌٖ٘   !فضجًر ٔ

، ٚأمٌٜ ويةخٍ  ًٍ َّ ٌ وقَ  !صجًر ٠ظٙ

 ٍَ ٜ وظلا ، ٚأمٌ ًٍ ٌ وٕٛ  !صجًر ٠ظٙ

أٚٚلجصٗ، فٍى ٠ٚشُىًِّ مططٗ، فضخ ظٌٚف ثلإٔضجْ   ،ٗ ٓ إَّٔٗ ٠ؼٌف و١ف ٠غ١ٌِّ شىٍ ٟ ٠نوع ثٌّضؼذ١

 !٠قزْ ِؼُٙ
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ط أؽٛثء أفٌثفُٙ ِّٛ  !ٌٚىٟ ٠ؾيح ثٌمٍٛح ثٌّذضٙؾز ٠ٍ

ًٛ ٟ شىً ِلانٔ  ُ ف ٙ ٠ٓ دجٌٌٚؿ ٠ظٌٌٙ  ًِّ  !ٌٚىٟ ٠مضً ثٌقج

ً َّ ٟ شىً فَ ٌٙ ف  !ٌٚىٟ ٠ٕزع أصٍقز ثلأل٠ٛجء ًٚف١جً ٠ظ

ي إٌٝ ىةخٍ  ّٛ  !ٌٚىٟ ٠فضٌس ىٚٞ ثٌق١جء ٠ضق

ٟ وً موثػجصٗ، ٠ن١ُف ثٌذؼغ دّنجٚف ١ٌٍ ُ . ١ّز، ٚث٢م٠ٌٓ دضٙجَ صط١ٌ فٟ ثٌٕٙجًٚف ٘ؤلاء ٠ٕزٌك دٙ

ر   (!19زِ)إٌٝ ثٌشٌ فٟ ثٌظٍّز، ٚث٢م٠ٌٓ ٠قجًدُٙ ػلا١ّٔز فٟ ٚلش ثٌظ١ٌٙ

 ! فّٓ ٠موً أْ ١ّ٠زّ ؽٌق ِىٌٖ ثٌّنضٍفز؟

 !ِٓ ٠موً أْ ٠قُظِٝ أ١ٔجدٗ ثٌٌّػذز؟

 !ٛؽصٙجِٗ ٠نْف١ٙج فٟ ؽؼذضٗ، ٚف١ٍَٗ ٠نذتٙج إٌٝ ثٌٍقظز ثٌّٕجصذز ٌٍضم

ًٛن ... أٔش ًؽجةٟ... إٌٟٙ ً شٟءٍ  -دوْٚٔ  ٜ و ٠ظؼخ ػ١ٍٕج أْ ٔىضشف ِٕجًٚثس  -ثٌيٞ دٗ ٌٔ

 .ثٌش١طجْ ٚف١ٍٗ

ٛس  ثٌمو٠ِّش أغضط١ٕ

  

 

 

 

 

 



                                        

* hypothetical form 

cf. confer, comparable with 

JArm. Jewish Aramaic; JArm.
b
 Jewish Aramaic of the Babylonian tradition; 

JArm.
g
 ~ Galilean tradition; JArm.

t
 ~ Targumic tradition; → HAL 

Introduction; Kutscher Fschr. Baumgartner 158ff 

OT Old Testament; Oude Testament 

Syr. Syriac 

KBL → Koehler-B. Lexicon 

VT Vetus Testamentum 

Arb. Arabic; → Lane Lexicon; Lisān; Tāj ʿAr.; Wehr Wörterbuch; WKAS 

= the same as 

BK Biblischer Kommentar, Neukirchen 

Sept. Septuagint; → Swete Septuagint, Göttingen Edition 1936ff; Rahlfs Sept.; 

Brooke-M. OT in Greek; Sept
A
 → BHS Prolegomena p. iv; Würthwein Text 

75f (fourth ed.); Sept
Ra

 → Rahlfs Septuaginta 

Pesh. Peshiṭta; → Würthwein Text 64ff (fourth ed. 86ff) 

:: in contrast with 

KAT Kommentar zum Alten Testament, Leipzig and Gütersloh 

AOAT Alter Orient und Altes Testament: Veröffentlichungen zur Kultur und 

Geschichte des alten Orients und des Alten Testaments, Neukirchen-Vluyn 
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